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IIpo cHHTAaKCHYHY aaNTAIiI0 AHTJIOMOBHHEX NepPeKJIajiB YKPaiHChbKOI0
(na marepiaii nosicti E. Teminrses “The Old Man and the Sea”)

VY cBoiit MoHorpadii “HomiHaTHBHUI acnekT MOBJIEHHEBOI aisutbHOCTI” Bimomuid minreict O. C. KyOpskosa
3po0miIa ILiKaBe 3ayBaKeHHS IIOJIO XapaKTepy IepeKiafalbKoro npouecy. BoHo monsirae B ToMy, 0 IiSUIBHICTB
nepekiazada rnepepdayae oJHOYaCHE BUKOPUCTAHHS MPOLIEAYP 1 CEMACIONIOTIYHOT0, i OHOMACIONOTIYHOTO aHali3y,
ajie y 3BOPOTHOMY IOPSIIKY B MOPIBHSHHI 3 HOPMaJbHUM MOBJIEHHEBUM mpouiecoM [1: 34]. Tyt tpeba nonartu, 1o
MepeKIiaziadeM BHIIYYaroThCSl HE TUIBKM MOBHI CeMaHTH4HI (QYHKIIT, a ¥ (QYHKIIS KOMYHIKATUBHOI MeTH, TOOTO
nparmMatuyHa QyHKIIs, 3apajy SKOi i CTBOPIOETHCS BECh TEKCT IepeKiiaay, BpaxoBYIOUM BCi HEOOXIqHI ajanTarii.
CemacionoriyHuii Ta mparMaTHYHIHA BAIH aHATI3Y 3a0€3MeUyI0Th TaK 3BaHe “‘BHITy4eHHS iH(opMarii” B TOMY YHCIi
1 KOMyHIKaTHBHOI, a OHOMACIOJIOTIYHUI aHaNi3 Ma€ Ha MeTi 3aJOBOJIFHUTH NepeKkIagarbKi iHTEHINI B IOITyKax
BIINOBiTHHUKA, a0W SIKHAWOMMKYE TepelaTH BIIIyYEHHH 3MICT, a TaKOX METy KOMYHIKaIlii MO BiIHONICHHIO IO
peuenropa nepeknany. OCKiUIBKH aOCONIOTHA €KBIBAJICHTHICTh € MMPAKTHYHO HEIOCSIKHOIO, IEPEKIanad BAAEThCS 10
onHiel ab0 WUIOro Py ICHYIOUHX JICKCHMKO-CEMAHTHYHHX, JIEKCHKO-TPaMAaTHYHNX Ta I'PaMaTUYHHX IEPETBOPEHB.
CuHTaKcHYHA ajanTanis BHUSBIAETbCS HEOOXITHOIO 4Yepe3 CTPYKTypHE PO3XOKEHHS MOB, L0 3ay4aroThCAd [0
npolecy Iepexiany.

CuHTakcHYHa aJanTallisi BUCTYIA€ K acleKT MparMaTu4Hol afanTauii, sIkuii 6a3yeThCsi HA OHOMACIONIOTIYHOMY
aHaiizi. Jlo CHHTaKCHYHOI afanTamii MM BiJTHOCHMO 3MiHH, SIKUX 3a3HA€ y MEpeKiIajl cxema, 10 NPUIHATa aBTOPOM
OPHTIHAIBHOTO TBOPY, B pe3y/bTaTi CTPYKTYpHOTO IMEPETBOPEHHS BIJIIOBIAHO [0 CHHTAKCMYHUX HOPM MOBH
nepexnany.

OpuriHan, OTpUMABIIN NEBHUHM PE30HAHC Y MPOTOKYNBTYpi, CTae O0’€KTOM 3alliKaBICHHS e i B iHIIIN
METaKyJIbTypi, SIKa Yepe3 CBOT0 NepeKiiaada 3arno3udye 3MiCT IEPBUHHOTO TEKCTY, TPAHCIIOPTYIOUH HOTO Y BUIIISAIL
TPaHCIATY / TEKCTy mepekiaany. Takuil TeKCT BHCTYIae TEHep y poii MOCepeHUKa, TOOTO MDKKYJIbTYPHOI JIAaHKH.
[NononaHHA CHHTAKCHYHUX TPYIHOINIB MEPEKIany € HaA3BHYaiHO BaXIMBHUM JUIS TOTO, IIOO pEenTop MepeKnamsy
mo6aYnB NMpEAMETHI CHTYyallii OpUriHady Tak, sk 0aumB iX caM aBTOp. 3ajgada NepeKianada Moiirae B TOMY, 100
3HaliTH y MOBI HepekIaxy BiIIOBIAHI CTPYKTYPH, SIKI JO3BOJSIOTH aAEKBATHO IEpeNaTu cXeMy AyMKH. B skocti
KOMYHIKaTHBHO 3HAYUMOI'O MOYKE BHCTYMATH Oyb-SIKUil €JIEMEHT BUCIIOBY, a caMme: Cy0 €KT, oro o3Haka, 00’€KT,
npocTopoBi abo yacoBi pamMkH. B peanbHii KOMyHiKallii 3HAUUMICTh €JIEMEHTIB BHCJIOBY MOXeE 3pocTaTu abo JeIio
3racaTH. BibHa niepecTaHOBKa eJIEMEHTIB BUCIIOBY JIOIIYCTHMA B Pi3HUX MOBAaX B Pi3HiH Mipi.

B mepury uyepry ciix BiAMITHTH Te, IO yci Iepekiananbki Tpanchopmarii, ski BUKIUKaHI PO3XOKEHHIMH
MOBHHX CHCTEM, HECYTh y co0i 1 mparMaTU4HUi KOMIIOHEHT, TOMY IO 3aBJsSKHA HUM NEepEeKIIaJIeHUH TBIp HE CIIpUii-
Ma€eThCs SIK 30BCIM 4yKOpinHUA. UnM Kpalle nepekiaj, TUM OJIMKYMM BiIUyBaeThCs TBIP Ta aBTOPCBHKI MOYYTTS.
SlckpaBoro 1IIOCTpAIi€l0 BOTO € ykpainchkuii nepeknan mosicti E. T'eminrsess “The Old Man and the Sea”,
BUKOHaHUH B. MutpodanoBumM.

Bigomo, mo B aHIIHCHKUX Ta yKpaiHCBKMX PEUYCHHAX iH(OpMALis CHHTAKCHYHO MOXKE IIepefaBaTHCs MO-
pisHomy. lle 3yMoBIEHO OCOONMBOCTSMH MOB y TO/a4i TEMaTHYHUX Ta PEMATHYHMX €JIEMEHTIB pEeueHHS i
TPaIUIlisIMA MOBJICHHS II[OJIO0 MOJAHHS 1HPOpPMAIIl PO areHTIB Ta 0OCTaBUHY MO3HAYCHUX y PEUCHHAX Tii. 3 i€l
Ta JMESIKUX IHIINX MPUYUH TPU MEPeKIadi JOBOIUTHCS POOUTH TIEBHI 3MIHHM B MOPSIKY CIIiB (MEpMyTallii WICHIB
peUeHHs):

1) mepecTaHOBKY MiMeTa y MO3HUILIO MiCIs MPUCYIKA:

“It’s steady”, the old man told him [3: 66].

— JKunxa namsenyma miyno, — ckazae i cmapuii [2: 594].

Yacto Taka mepecTaHOBKa BiAOyBAa€ThCS TOZI, KOJM aHTIIMChKE pEUYEHHS 3aKiHIYETHCS MPUCYAKOM, a IiJMET
Ma€ HEO3Ha4eHUH XapakTep. SIKIIO X peueHHs 3aKiHYYEThCS 0OCTaBHHOIO, TO i BOHA 4acOM MOJKE NEPEHOCHTHCS
Pa3oM 3 MPUCYIKOM y TIOYATOK YKPaiHCHKOT'O PEYEHHS, IIepe/l i IMETOM.

2) mepecTaHoOBKY 00CTaBUHM 0€3 IIepeCTaHOBKH T'OJIOBHUX WICHIB PEYCHHS:

Besides, he thought, everything kills everything else in some way [3: 102].

Mo mozo s, — nodymas 6in, — yce Ha YbOMY C8IMi MAK Y MAK K020Ch yu wocs youesae [2: 620].

3) mepecTaHOBKY O3HAYCHHSI:

He took hold of one foot gently and held it until the boy woke and turned and looked at him [3: 45].

Bin 3n1ezenvka 6356 XA0NYs 30 HO2Y | MPUMAB, AdiC NOKU MOU NPOKUHYECS, 06EPHYECH | NO2ISAHYE HA Hb020 [2:
580].

4) mepecTaHOBKY CITOJIYYHOTO CIIOBA:

But perhaps I will pick up a stray and perhaps my big fish is around them [3: 51].

Ta, mooice, Hampanaio HA AKUXOCb OOUHAYOK, WO GIOOUIUCA IO 2Yypmy, A KOAO HUX, OUBUCH, i MOs 6eauKd
xooums [2: 585].

AHani3 nepmoTBopy Ta HOro mepekiany IOKas3as, L0 3aJ1y4aroThCsl NMPAKTHYHO yCI MOJKIJIMBI CHHTaKCHYHI
NIEPETBOPEHHS: CHHTAKCHYHE YNOAIOHEHHS; IIEPEeCTaHOBKA; MOJUICHHS; 00 €IHAHHS; JOJABaHHS; BHIIYYCHHS;
3aMiHa Ta KOMIUIEKCHa TpaHcdopmauis. HaliOiipin THIIOBUMH BUCTYNAIOTh 3aMiHa, CHHTAKCUYHE YIOMIOHCHHS Ta
KOMILICKCHA TPaHC(pOpMaIlis.



3amiHa POCTOro peyeHHs CKIIAJHMM 3aCTOCOBYEThCS YacTille, HiK Oyab sKa iHIIa 3aMiHa, Hanpukinax: He hit
him solidly and from as high as he could raise the club [3: 108]. Yoapue nomyacno, sanicuu xutixa sk 3mie euuge
[2: 624]. Ileit Tum 3amink Ga3yeTbCs Ha TMEPETBOPEHHI WICHIB TPOCTOrO MOIIMPEHOTO PEUYCHHS B YaCTHHH
CKJIaTHOTO pedeHHs. lle TpariseTscs mepin 3a Bce Y 3B 3Ky 3 THUM, IO BiATIOBIAHWKOM YaCTOTHHM aHTIIHCHKUM
CHHTAKCHYHAM KOMIDIEKCOM 3 BTOPHHHOIO IPEIUKAI€0 B YKPaiHCHKIH MOBiI BHCTYNAIOTh MiAPSIIHI pedeHHS.
CHHTaKCHUYHE TIEPETBOPEHHS 3aMiHN MOKE OYTH y HANPSIMKY CYPSIHOTO THITY MiAPSIHNM, Hanmpukiazd: It is not the
hand’s fault and you have been many hours with the [3: 68]. Bora ne sunna, wo mu ésxce cminbku 200un npunymui
0o pubunu [2: 596]. 3amina moxxe BimOyBaTHcs i y 3BOpoTHOMY Hampsimky, Hanpukian: He did truly feel good
because the pain from the cord across his bask had almost passed pain and gone into dullness that he mistrusted [3:
80]. Hacnpasoi 6in nouysae cebe He max 0o6pe, 60 HAMYIAHI HCUTKOK Niedi menep maiice He DONINU, a HeHaye
s3amepniu, i ye cmapomy e nodobanocs [2: 604].

Cepen peueHs, 110 3a3HaJIM TAKOTO NEPETBOPEHHS K CHHTAKCHYHE YNOAiOaeHHs, HalluacTille 3yCTpidaloThCs
MPOCTi ABOCKJIAIHI MOMIHUPEHI pEYCHHS Ta IPOCTi PEUCHHS 3 OMHOPiTHUMHE WieHaMu. Hampukman:

Holding the line with his left shoulder again, and bracing on his left hand and arm, he took the tuna off the gaff
hook and put the gaff back in place [3: 67].

3n08y cmpumylouu cHacmu iguM nieyem I CRUpAlOYUCh HA Ji6ull JTiKOMb, GiH 8348 PUOUHY 3 2auKa Ul NOKIA8
ocmi na micye [2: 596].

He steered inside of the glow and he thought that now, soon, he must hit the edge of the stream [3: 110].

Cmapuil kepmyeas npocmo Ha me Ceimao il OyMas, wio menep yice cKopo 6iH MAae€ suiimu Ha Kpai meyii [2:
625].

KommiiekcHa TpaHcopMaIris 3aCTOCOBYETLCS TOJI, KOJIM TIEPeKIIagay BBaKae 3a HEOOXIIHE 3MIHUTH JCKiIbKa
KOMIIOHEHTIB CXEMH BHCIIOBY 3MmicTy, Hampukiam: He hit it with his blood-mashed hands driving a good harpoon
with all his strength [3: 99]. Bin yoapue 3panenumu, 3axpusasieHumu pyKamu, woCuiu MEMmmysuu 20Cmputl 2apnyH
[2: 618].

Cepen pedeHb, IO 3a3HAIM MEPECTAHOBKH TICPCBAKAIOTH CKIATHOMIAPSAHI HaluacTime 3 MigpsIHIMA
obcraBunu yacy. Hanpuknaa: But he was rough and harsh-spoken and difficult when he was drinking [3: 42]. Ta,
KoMy Xxmenie, mo 6ye cmpax saxkuti OyunHuti i Hopogucmuu [2: 579]. Cepen mepekiaiecHHX 3a IOTIOMOTOIO
MEPECTAHOBKH PEUCHb HATIYYIOThCS CKIATHOMIIPSIHI PEUCHHS 3 MiAPSAHUMH oOcTaBuHu npudunu: The dolphin
looks green of course because he is really golden [3: 78]. Maxpens 30aemuvcs 3enenoco, 60 nacnpagdi 6oHa
son0masa, ye 3posymino [2: 603]. 3a3HAIOTh MEPECTAHOBKH 1 CKJIATHOMIAPSIAHI PEUCHHS 3 MiAPSIHUAM OOCTaBHHU
ymoBwu, Hanpukiaam: Then if you hook something truly big we can come to your aid [3: 36]. Tooi mu 3moz2nu 6
donomozcmu 6am, sk6U eu niouenunu Ha 2a4ox wocv nymswe [2: 575]. HalimeHine miasraroTh MepecTaHOBII
ckiaaHOCYypsiHi peuenns, nanpukiaan: He was feeling better since the water and he knew he would not go away and
his head was clear [3: 96]. Bioxoau ein xoemmys 600u, 6in nouyeae cebe Kpauje, 8 20106 NPOSACHUNOCA T 8IH 3HAS,
wo menep yoice ne zomaie [2: 615].

[ponenypu monisieHHs1 3a3HaNH SK CKIaJHOCYPSIHI PEYCHHS, TaK 1 peUeHHs 3 KUTbKOMa BHAAaMU 3B’S3Ky Ta
pedeHHs 3 6e3CmoMyYHUKOBUM THUIIOM 3B 513Ky, Hanpukiaa: When | was your age | was before the mast on square-
rigged ship that ran to Africa and | have seen lions on the beaches in the evening [3: 42]. 4 5, koau 6ye makuii, six
Mu, NIA8a8 MampoCoOM HA GIMPULLHUKY, U0 X00us 00 Appuku. A eeuvopamu 6auue mam na 6epesi aegis [2: 579].

O0’egHAHHS pCEYCHb Y IMEpeKIIai TPAIUIAEThCA TOMI, KON TepeKyiafad Xode MiAKPECIUTH TICHIMMUH 3B'SI30K
nymok, Hanpukian: First you borrow. Then you beg [3: 39]. Cnouamky nosuuaew, a nomim scebpacw [2: 577].
SIkmo B OpHriHaNI € TPOCTI MOIIMPEHI peYeHHs, 3aKiHYeHY JyMKY SKUX MOXXHa 3BECTH [0 ‘‘CHIILHOTO
3HAMEHHHKA, TO B TEKCTi MEepPeKIaay Il PeUeHHsS BXXKE€ MAIOTh BHIJISII CKJIAIHOTO PEUYCHHS 3 O€3CIOYIHHKOBHM
3B’s13k0M, Hanpukiaan: But who knows? Maybe today [3: 50]. Aze xmo 3na — mosice cbo2oomi edice nosedemuvcs? [2:
584]; ckmagnocypsianoro peuenns: “Get to work, old man, he said. He took a very small drink of the water” [3: 95].
Mo pobomu, cmapuii, — mosus in i koemmye 3 nasiuku [2: 615].

JlonaBaHHsl HE € THINOBMMH TpaHC(OpMAIisIMU B IEepeKiaji, mo po3rsiaaeTbess. CHHTaKCHYHI TpaHchopMmarii
JI0/1aBaHHs 0OyYMOBIJICHI KOHTEKCTOM, €JIeMEHTaMH, SKi B IpoLeci MepekiIanay MoTpeOyloTh eKCIUTIKallil, HalpuKIaL:
But he would pick it up again, or have just a trace of it, and swam fast and hard on the course [3: 98]. Ilomim 3nosy
nipuyia nio 800y, 8i0uyia Oyx Kpoei, Wo msiecs Ci0oM 3a HOGHOM MA PUOUHOIO, [ YUMOYIHC NYCIMULACH HAB3002iH [2:
617].

Buutyuenns, sk i 1o1aBaHHS, HE € THIIOBOIO TpaHCc(opMariero. Le Mo)kHa MOSCHUTH THUM, 110 HA PiBHI pEYECHHS
CHHTAKCUYHI OJIMHUII 3a3BHYail HECYTh B COOi CYTTEBE CMHCIOBE HaBaHTaXCHHS, 0€3 SKOTO pEYEeHHs BTpadae
3aBEpIICHICTh CXeMH OYMKH, 3a1aHoi aBTopoM. IlpoTte, iHKOMM iH(OpMAIis, IKy HECYTh OKpeMi OJWHHII, MOXKE
OyTH JI0JIaTKOBOO, a00 MMpo Hel BiKe HIIocs nepen TuM, Hanpukiaan: Can it be anger, or the greater speed he makes
that brings them out [3: 78]? Yu mo 6i0 momi, uu, modice, 6i0 weuoxozo pyxy ? [2: 603]

HapeneHni Buine npukiagd CHHTaKCHYHOI ajmarraiii opurinany nosicti E. Ieminrses “The Old Man and the
Sea” Mo CHHTAKCHYHHMX Ta CTHJIICTHYHMX HOPM YKPaiHChKOI MOBH, BHKOHaHI B. MuTpo(h)aHOBHM, CTAHOBJISTH
3HAQUYUMYy CKJIQJIOBy B MpOIECI KOMIUIEKCHOI MNparMaTH4YHOI ajanranii NepIIoTBOPY. 3aBISKU LbOMY, LeH
BUCOKOAyXx0BHHUH TBip E. ['eMiHrBest cipuiiMaeThesl yKpaiHCHbKMM YMTA4eM y BCil HOro Besndi Ta Kpaci.
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